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Monatshefte für deutsche Sprache und Pädagogik. 



nicht möglich war, bietet Kenngott in 
einer gehaltvollen Studie, die in den 
Washington University Studies, vol. 
ii, pt. ii, No. 2 (April 1915) erschienen 
ist: Jiirg Jenatsch in Geschichte, Ro- 
man und Drama (44 Seiten, gross 8). 
Die Arbeit, sowohl die ebengenannte 
als auch die Einleitung zu der Aus- 
gabe, hätte meines Erachtens noch be- 
trächtlich an Wert gewonnen, wenn 
die Analogien und Parallelen zum 
Wallenstein, dem geschichtlichen wie 
dem Schillerschen, ausgiebiger heran- 
gezogen worden wären. Als ergänzende 
Lektüre zum Wallenstein wäre Meyers 
Roman für fortgeschrittene Schüler 
und Collegestudenten ganz besonders 
geeignet. 

Die eigentlichen Anmerkungen um- 
fassen nur etwa 16 Seiten und be- 
schränken sich mithin auf das Nötig- 
ste. Vermisst habe ich solche zu 
Seite 41, Zeile 8 (Mäuler=Maul- 
tiere) ; 62,22 (haben=hätten) ; 93,3 
(Zattere); 174,27 (Tito Livio ist die 
lateinische Ablativform, danach wäre 
auch der Name im Personenverzeich- 
nis in den Nominativ zu verwandeln). 
Unrichtig ist die Anmerkung zu 186,5 
(Gesätzlein ist stanza, nicht refrain.). 

Die Korrektur, die der Herausgeber 
nicht persönlich besorgt hat, hätte 
sorgfältiger gelesen werden können. 
So wird im ersten Teile des Buches 
das Suffix -nis immer mit sz geschrie- 
ben; Gebärde erscheint noch in der 
älteren Form mit e statt ä; tot sogar 
noch mit dt. An sonstigen Fehlern 
verzeichne ich 15,27 (lies klügsten) ; 
40,23 (das); 42,13 (erwiderte); 46,14 
(sein Eselchen) ; 50,10 (recht) ; 51,13 
(Deinen); 56,14 (fasste) ; 56,17 und 
23 (ihr) ; 57,27 (Indes) ; 59,13 (In- 
folge) ; 60,12 (Vicosoprano) ; 70,18 
(Müsziggange) ; 81,20 (zu bewegt) ; 
86,8 (seh'); 93,4 (abholen); 95,21 
(für) ; 98,13 (angedeutet) ; 107,2 (un- 
verhohlenen, gleichgültige) ; 130,15 
(gegenübergestanden); 132,7 (fei- 
nen??); 135,12 (alters); 137,16 (Heer- 
haufen); 138,12 (zusammenzuknüp- 
fen) ; 141,19 (verdächtigsten) ; 147,2 
(Staatstracht) ; 148,28 (übereinkom- 
men) ; 152,10 (vorüberschreiten) ; 
158,13 (letzten); 161,26 (ununter- 
brochener); 166,7 (dies); 173,7 (ge- 
radem); 184,22 (wollet); 212, rechts 
unten (Massstab). Ist die Interpunk- 
tion die des Originals? Dann musste 
das angegeben werden. Auch die häu- 
figen Fälle wie Lukretia's, Sprecher'- 
schen u. dgl. waren zu modernisieren. 



Gustav Freytag, Die Journalisten. 
Lustspiel in vier Akten. Edited with 
introduction, notes, and vocabulary by 
Walter Dallam Toy (Professor of Ger- 
manic Languages in the University of 
North Carolina). Boston, New York, 
Chicago, D. C. Heath & Co. (1916). 
x 4-202 pp. Cloth, 45 cents. 

Die Ausgabe wird auf der Titelseite 
Entirely New Edition genannt. Die 
älteren Auflagen sind mir nicht zur 
Hand, und die Einleitung gibt nicht 
an, nach welchen Grundsätzen die Um- 
arbeitung des editoriellen Apparats er- 
folgt ist. Ich nehme also an, dass sie 
sich lediglich auf die Anmerkungen 
bezieht; denn Übungen sind keine bei- 
gegeben. Die Einleitung ist kurz und 
zweckdienlich. Die Anmerkungen um- 
fassen 20 Seiten. Erwünscht bezw. 
notwendig wären solche gewesen zur 
Erklärung des Namens der konserva- 
tiven Zeitung Coriolan im Personen- 
verzeichnis (soweit ich sehe, geben 
von den zahlreichen Ausgaben des 
Textes nur die von Calvin Thomas 
und die von Leigh Gregor darüber 
Aufschluss, den die wenigsten Schüler 
bei ihrer Shakespeareunkenntnis mit- 
bringen); zu S. 7, Z. 15ff., wo auf die 
jüdische Sprache und den jüdischen 
Namen Blumenbergs hingewiesen wer- 
den musste (Schmocks Sprechweise 
wird erst zu S. 50 erklärt); 12,23 
(dass Ida ihren Vater siezt, entspricht 
der Gewohnheit der besseren Kreise 
früherer Zeit) ; 28,14 (die Aussprache 
von Montecchi ist anzugeben) ; 57,28 
(während mit dem Dativ ist bei Frey- 
tag die Regel). Falsch sind die An- 
gaben zu 59,3 und 106,3. Auch einige 
andere Übersetzungen in den Anmer- 
kungen scheinen nicht den richtigen 
Ton des deutschen Ausdrucks zu tref- 
fen ; ebenso ist z. B. übermütig im Vo- 
kabular unrichtig wiedergegeben. Hier 
sollten auch die Angaben zur Aus- 
sprache häufiger sein ; diese fehlen z. 
B. bei Charakter, Chefredakteur, Cour, 
Courage, Nippesachen. Das Adjektiv 
brillant ist zwar eingetragen, nicht 
aber das Substantiv der Brillant, so- 
dass der köstliche Wortwitz 111,29 un- 
erklärt bleibt. Druckfehler sind ste- 
hen geblieben 13,6 (lies ausstrek- 
kend), 20,13 (alles), 36,17 (dass, 92.14 
(Das), 111,19 (heutzutage). In der 
Zeichensetzung sollte das Komma vor 
einem verkürzten Vergleichsatz weg- 
fallen. Was soll die Seitenüberschrift 
über dem ganzen dritten Akt: „Drit- 
ter Akt. Szene"?? Der ganze Akt 
spielt sich doch auf einem Schauplatz 
ab. 



